CURRICULUM VITAE


PERSONAL INFORMATION

Full Name


: Dariyatno (e-name/penname = Darry Firdaus)
Nationality, ethnic

: Indonesian, Javanese

Sex



: Male

Marital Status


: Married

Address


: Perum Puspa Indah Blok E/11




  Kasihan Bantul Yogyakarta

Mobile



: 082225972311/ 082223000127

Email



: darry_77@yahoo.com and firdausq77@gmail.com 
Membership
: HPI-01-13-0908 (Association of Indonesian Translators)




: eng.proz.com/profile/1058396 

Blog



: abiderry.wordpress.com (arabic texts translation)

: https://abyluqman.wordpress.com (some photos of the cover of my books translation)

EDUCATIONAL BACKGROUND

· Elementary school



1983-1989

· Secondary or junior high school

1989-1992

· Technical (intermediate) school 

1992-1995

·  Ma'had Aly (majoring in Arabic

 and Islamic Studies) or 
equivalent to Diploma 2 


2007-2009

COURSES

· A  participant in Qualitative Research training at UNY (State University of Yogya) in 1999

· A participant in QTC course on Qualified Translation in Social Sciences and Humanities in 2003

· A member of “An Nahl” translation agency in 2003-2004 

· I got “520” in TOEFL-like test administered by The Language Training Center of UGM

PROFESSIONAL EXPERIENCE

I have been a freelance translator at several publishers (Media Pressindo, Pustaka Sufi, Pustaka Pelajar, and Nusa Media) for more than 10 years and have completed more than 35 book titles. 

ORGANISATIONAL ENGAGEMENT

· An active member of  QTC (Qualified Translation Center) in Yogya for 2 years from 2003 - 2005 (as a follow-up from having completed the course)

· An active member of Islamic texts study circle in Ma'had Aly Yogyakarta from 2008 - 2009

· Local active member of Islamic Studies at Puspa Indah, Bantul, Yogyakarta from 2010 - up to now

HOBBY/INTEREST

· Reading various texts (of particular interest are sufism/theosophy, gnosticism, linguistics, psychology, spirituality, sociology, social sciences, morality and philosophy)

· Personal assistance/education
· Teaching 

· Writing many topics of popular interest 
MY ARABIC TRANSLATION EXPERIENCE:

· An old hand-written manuscript from Badan Arsip Daerah Yogyakarta on "Ilmu Tauhid Asy'ariyah" by Shaykh Ibnu Tilimsani 

· A manuscript on psychological aspects in literature

· A film series entitled “Abu Jafaar” (June 2014 and has been aired on RTV)
· A film series entitled “Haroon ar-Rashied”  (July 2014)
MY ARABIC TO INDONESIAN SUBTITLING

· Video tutorials focusing on the Biblical-study (20 episodes: January-February 2015)
· Talkshows discussing various relevant issues pertaining to gender, equality, social gap, and so on (March-October 2015)

Arabic language editing experience:

· A book by Shaykh Izzuddin bin Abdis Salam titled: Qawaaidul Ahkaam li Mashaalihil Anaam 

· Many short texts and essays in religious sciences

MY ENGLISH TRANSLATION EXPERIENCE:

A. As a freelance translator at Media Pressindo (2005)

Books I have translated:

a. Stauffenberg: The Man Who Nearly Killed Hitler

b. Nostradamus and prophecies of the next millennium

B. As a freelance translator at Pustaka Pelajar 
Books I have translated: 
a. The New Blackwell Companion to the Sociology of Religion 

b. The Willey-Blackwell Companion to Sociology 
c. Handbook of qualitative research
d. Handbook of mixed method
e. Handbook of qualitative research revised edition in 2 volumes (more than 1.000  pages)
f. The emotional brain
g. The absorbent mind 
h. How to Improve Your Personality
i. ABC of relativity and
J. Many other books (more than 25 titles)

C. As freelance translator at Nusa Media Yogya 
Books I have translated: 
a. Justice, society, and nature: an exploration of political ecology
D. MIC Publishing (a translation project by way of online contract)

a. Sixty pages of “Heaven’s Shadow” (science fiction of a ‘novel’ genre) 

E. PUSTAKA SUFI 

a. Meditate Rejuvenate

F. PENERBIT ZAHRA

a. Madame Mao (several essays)
b. Saint Germaine (several essays)
G. An NDA contract with a Android app developer from Argentina translating texts in Android application presentation
MY INDONESIAN TO ENGLISH TRANSLATION EXPERIENCE

a. A novellete ‘Hantu Penari’ (The Ghost Dancer)
b. A thesis entitled ‘Symbolic Power of Sleeping Without Mattress in Village Kasuran’

SOFTWARES IN USE: 

a. Ms. Office 2003 & 2007 version (Word, Excel, PowerPoint)

b. Virtual and on-screen dictionaries 

c. OmegaT

d. Subtitle Workshop

